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Ernő könyvkereskedésé beit Alsólendván.
A nyilttér sora egy korona.

Véres napok.
Alsólendva, 1909 április 17.

Mikor mintegy két évvel ezelőtt egyik 
zalaegerszegi kollegám azt a kijelentést koc
káztatta meg előttem, hogy az egész me
gyében mi vezetünk a gaztettekben, túlzott 
önérzettel visszautasítottam a szigorú, de 
azóta számtalanszor beigazolódott kritikát.

Azóta jó idő elmúlt s az idő meg
győzött arról, hogy éppen a mi járásunk 
nem tartozik azok közé, ahol a nép erköl
csei valami fényes lábon állanak.

Aki nem hiszi, olvassa a lapok hasáb
jait. Alig múlik el hét, hogy egy-egy gyil- 
kósság ne szerepelne híreink között s ami 
a legborzasztóbb a dologban, ezeknek a 
véres napoknak, alig néhány esetet kivéve, 
az alkohol mérgében van a rugója. Se 
szeri, se száma a korcsmái verekedéseknek, 
mikor a bortól tüzelt legényeket késhegyig 
menő harcba kergeti undok szenvedélyük 
s bár a hatóság szigorú szabályrendeletek
kel, a záróra megszigorításával, a verekedők 
példás megleckéztetésével igyekszik korlá
tot vetni a könnyen lobbanó szenvedélyek
nek, megtörik a zabolátlan falusi természe
ten a legenergikusabb fellépése is, minek 
következtében ma is ott tartunk, ahol öt, 
meg tiz év előtt.

Nézzük csak a közelebbi eseményeket. 
E héten ismét megöltek egy embert, egy 
petesházi ember, inulatás közben, a korcs
mában. Talán mondanom sem kell, hogy 
Petesliáza a mi járásunkban van. — Múlt 
héten Nemesnépen jöttek egy rémes gyil
kosság nyomára, amelynek ugyancsak a 
könnyelmű élet, a férj korcsniázása volt az 
okozója. — Azelőtt itt Alsólendván ömlött 
embervér, mikor a szegény részeges Mag- 
dalenicsot küldték másvilágra. Még azelőtt 
egy ittas ember a csendőrszurony ismeret
sége folytán vesztette életét, nemkülönben 
a bor okozta a Krajcsics-féle korcsmában 
egyszer husvétkor történt gyilkosságot, meg 
sok más gyilkosságot.

Nem is csoda. Talán az egész vár
megyében nincs még egy olyan járás, ahol 
annyira magára volna hagyva a falusi nép, 
mint nálunk. Ki törődik itt a falusi erköl
csökkel? Gondolt-e már valaki arra, hogy 
művelni kell a népet, ha a maga állati tni- 
voltjából a társadalom számottevő osztályai 
sorába akarjuk emelni? A falusi népnek 
nincs szellemi szórakozása, természetének, 
felfogásának, Ízlésének legmegfelelőbb szó

rakozása a korcsma. Ott intéződnek el régi 
haragok, élesednek ki az ellentétek, a leg
többször egyik lél életének az árán. A bor
áztatott, füstös korcsmaszoba kitünően al
kalmas a lovagi párbajokra, amelyeken a 
pisztolyt az élesre fent bicska, a kardot a 
literes fiaskó, eltört székláb, vagy izmos 
ököl pótolja.

Ahol a közművelődési egyletek meg
tettek annyit, hogy a betű és tudás hatal
mával zabolát vetettek a falusi nép erköl
cseire; ahol a népet nem mint durva munka
eszközt, reggeltől estig robotoló barmot 
tekintik, ki nem érdemel egy kis jóakaratot: 
hajh, de máskép van ott minden. De itt? 
Ki törődik a néppel? Kinek jut eszébe, 
hogy a falusi gyilkosnál bünösebbek azok, 
akik elejét vehették volna a véres napok
nak, ha idejekorán eszükbe jutott volna a 
nép durva erkölcseinek, szokásainak mű
velése ?!

A tanítókra, jegyzőkre és lelkészekre 
hárul a feladat, hogy a nép erkölcseit he
lyes mederbe tereljék. Találjanak ki valami 
okos. áldásos szórakozást a föld gyerme
kei számára, lássák el jó tanácsokkal, jó- 
akaratu intelmekkel, én azt hiszem, mun
kájuk nem lesz meddő. Férkőzzenek közel 
a nép gondolatvilágához, keressék ki, milyen 
eszközökkel lehet a népet a rossz és helyes 
cselekedet megkülönböztetéséről felvilágo
sítani, nyújtsanak szórakozást üres óráiban 
a népnek: majd meglátják, csakhamar lesz 
látszata emberséges missziójuknak.

De megvetéssel, közömbösséggel nem 
szüntetjük meg a véres napokat soha!

Faragó Marci kiállítása 
Nagykanizsán.

Nagykanizsa, l!*0í) ápr. lő.
Igen kedves és érdekes kiállítás nyílt 

meg itt Nagykanizsán husvét napján. Faragó
nak, meg művésztársának, valamint tanít
ványaiknak rajzai, képei alkották e kiállítás 
anyagát. Bennünket, lendvaiakat, elsősorban 
Faragó, városunk szülötte érdekel. Nézzük 
hát művészetéi, képeit közelebbről.

Faragó az impresszionista festők közé 
tartozik. Impresszionista? Előbb ezt a fo
galmat próbálom megvilágositani, megma
gyarázni. Impresszió latin szó, annyit jelent 
magyarul: benyomás; az impresszionista 
festő: benyomásfestő. Hogyan kell ezt ér
teni? Egy példával sikerül talán megma

gyaráznom. Tegyük fel, hogy egy festő fo
gékony lélekkel és szívvel künn kóborol 
késő ősszel az erdőn. A levelek lehull ittak 
már, lábai alatt zörögnek. Borús, nehéz 
felhőkkel tele az ég ; az átható, hideg szél 
meg-megrázza a fák csupasz ágait. Ezen 
jelenségek a festőben bizonyos érzést kel
tenek, a szomoruság érzetét, önkéntelenül 
is a halál, az elmúlás nyomasztó sejtése 
ébred fel lelkében. Tavasszal a virágos rét, 
a virágzó fák, az üde zöld vetés látása 
örömre, vidámságra hangolja kedélyét. Ha 
most azt az őszi tájat festi meg, azt úgy 
kell megfestenie, hogy az a szemlélőben is 
a szomoruság érzését keltse fel. A tavaszi 
képet úgy fogja megalkotni, hogy az örö
met, boldogságot leheljen. Akármit fest, az 
lesz a célja, hogy érzéseket keltsen, az az
tán mellékes, hogy az érzelem-keltést milyen 
utón éri el. Korántsem fog arra törekedni, 
hogy a természetet a fotográfus hűségével, 
a botanikus aprólékosságával, a mérnök 
hajszál-pontosságával Írja le; az ő sokkal 
szebb és nehezebb feladata az, hogy a 
s z iv ü n k h ö z  szóljon, beleje olyan érzé
sekét lopjon, mint amilyeneket ő érzett, a 
mikor a képet festette.

Egy más természetű festő mást lát a 
természetben. Az. ő lelkét, szivét például 
az foglalkoztatja, hogy mint változtatja meg 
a levegő bizonyos távolságban a tárgyak 
színét, mint egyenlíti ki a fényt és árnyékot. 
Úgy tűnik fel neki a levegő, mint egy kék 
fátyol, amely mögött levő sziklák, fák, em
berek színfoltoknak látszanak. — A festő 
csak ezen színfoltokat festi, amelyek egyen
rangúak, egy fatörzs ép olyan fontos, mint 
egy ember. Csak a színfoltok s ezek alko
tója : a levegő és ennek kapcsán a tér, a 
messzeség megfestése érdekli.

Ilyen jellemvonásai vannak Faragó pik- 
turájának is. Az ö képei is érzéseket köz
vetítenek. ügy látszik, festőnket a termé
szetnek holdvilágos képe ragadta meg leg
erősebben. A holdnak gyenge, bágyadt 
fénye sajátságos, sejtelmes hangulatot köl
csönöz a tájnak. S ezen hangulat megfes
tése kiválóan sikerült Faragónak egy képén, 
amely egy fákkal körülvett tópartot ábrázol, 
a hold fénye végigsiklik a tó alvó tükrén, 
megvilágítja a partot, a fákat s két férfi
alakot, akik a parton haladnak; árnyékuk 
messze elnyúlik. Mindezt nagy egyszerű
séggel mondja el nekünk a festő, mind
össze néhány szín és folt, amelyek szép 
összhangban állnak egymással. Ezenkívül

íSirc/in
Emtli at étvágyát é* a testsúlyt, megszün
teti ' a köhögést, váladékot, éjjeli izzadlst.

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár
köhögés. skrofulozis. influenza
ellen számtalan tanár és orvos által naponta ajánlva.

Minthogy értéktelen utánzatokat is kínálnak, kérjen mindenkor 
„ K oohe" e r e d e t i  c so m a g o lá s t.

F . ■ lo fT m a n n -l.a  K o r  h e  A  C o. H a s é i  (Svájc)

„Roehe“
Kapható orvosi rendeletre a gyógyszertárak

ban -  Ara (ivegenkint 4.— korona.
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még kot holdvilágos képe van Faragónak. 
Az egyik egy erdőt ábrázol, a hold egy 
fatörzs mellől kandikál ki s csak gyéren, 
felületesen világítja meg a pihenő erdőt. A 
másikon egy faluvége látszik. A holdvilágos 
éjszaka csendjét és nyugalmát semmi sem 
zavarja.

Nemcsak a titokzatos holdfény, hanem 
a forró, tűző napsugár is hivatott tolmá- 
csolóra talál festőnkben. Igen kedves a 
„Cseresznyeevök" c. képe. Két cseresznyét 
majszoló lányka van rajta, akik egy nap
sütötte udvaron ülnek. A levegő csak úgy 
izzik, a napfény gyönyörű színeket varázsolt 
ezen különben egyszerű motívumra s tette 
érdek< ssé Egy másik képen egy falurészlet 
fürdik a forró napsütésben. A ..Vadvirágos 
réten" c. tetszetős képen a késő délutáni 
hangulatot leste el festőnk, inig egy szép 
fasor a természet ébredését, a közeledő élet 
első leheletét megkapó költőiséggel fejezi 
ki. F képen kiválóan sikerült a levegő; a 
talaj bravúrosan van megfestve, bár kissé 
kemény, erőt, szilárdságot éreztet s az egész 
kép nyugalmát biztosítja.

Néhány jó figurális képe is van Faragó
nak. Talán legjobb köztük a „Puci“ cimü, 
amely egy szép. panama-kalapos leányt áb
rázol. Nagyon érdekessé teszi a képet a 
világítás; ugyanis a kép villanyfényben ké
szült, amely különösen sárgás nüanszot 
kölcsönzött minden szintiek. Komoly figyel
met érdemel a „Női arckép" cimü, amely 
az alak beállításában eleganciát, a jellem
zésben könnyedséget s biztosságot mutat. 
A „Cuciiista csemete" igen jellegzetes ha
tását a zöld háttérnek s a piros nyakken
dőnek kellemes ellentéte előnyösen emeli. 
Igen mozgalmas képe a „Kovácsok" cimü, 
amelyen a munkásokat az izzó vasnak vö
rös fénye nagyszerűen vi'ágitja meg. Igazán 
sok elvezetet nyújt a fény játéka az egyes 
alakokon. Méreteire nézve legnagyobb a 
„Piacon" cimü, vásári jelenetet ábrázoló 
képe. A zöldségárusok állványán a konyha
kertészet minden növénye képviselve van, 
amelyek különbözét színeikkel szép harmó
niába olvadnak össze. A nap mindent el

áraszt fényével; az előtér félig-meddig ár
nyékban van, az árnyékban levő kosár s 
gyümölcsök megfestése kiválóan sikerült.

A növendékek közt is találunk egy 
lendvait, akiről egyik kanizsai újság igyir: 
......Külön kell megemlítenünk Pataky Ist
vánt, kinek kiállított dolgai határozottan erős 
tehetséget hirdetnek."

BENEVOLUS.

Modern erkölcsök.
Egyik fővárosi napilap multheti számában 

jelent meg a következő kis apróhirdetés:
„Huszonöt éves, molett. szőke asszony, ki 

férjének nagy elfoglaltsága miatt a kellemes szó
rakozást csupán hírből ismeri, kérdi a vállalkozó 
szellemű urakat, mely 25 26 éves csinos, műveit 
úriember volna hajlandó vele üres óráit megosz
tani."

Hasonló hirdetések különösen az utóbbi 
időben gyakoriak a föv. lapok hasábjain s 
misem természetesebb, mint hogy mindig akad 
vállalkozó.

Nagyon furcsa manapság az életfelfogás. 
Ha két egyén megismerkedik s forró szerelemre 
gyuládnak egymás iránt, akkor nem egymás lel
kűidét, alkalmazkodni tudását, óhajait veszik bí
rálat alá, nem az érzelmekre, a szívre, hanem a 
hideg ész szavára hallgatnak. Ha történetesen a 
férfi nem vagyonos, nem független, ha nem tud 
asszonyának magas társadalmi állást, fényes, 
irigyelt pozíciót, kényelmes életet biztosítani, úgy 
egyszerűen — máshoz mennek feleségül. Azért 
azután, ha valakit orozva meggyilkolnak; ha egy 
ember ismeretlen okból öngyilkos lesz; ha va
laki párbajt viv, a legtöbb esetben : keresd az 
asszonyt! . . .

Ebben az esetben, (bármily hihetetlenül 
hangzik) a férfiaknak van igazuk. Már miért ne 
szórakoznának, flirtelnének ők a nőkkel, ha arra 
direkt felkéretnek, miért ne használnák ki minden 
óra gyönyörét, miért ne szakítanák le az eléjük 
kínálkozó virágot, ha az akár a jóbarátjuk fele
sége is? !  Mert hol van az megírva a férfiak 
becsűletkodexében, hogy az ilyen eljárás nem
telen ?! Vájjon kigolyó/tak-e már valakit a ka
szinóból, klubból azért, mivel e csábította a leg
jobb barátja feleségét?! Nem.

A szülőket nem kárhoztatom. Szerintük csak 
úgy gondoskodnak teljesen gyűrnie ük jövőjéről, 
ha azokat „az ostoba érzelmeket" tekintetbe sem 
véve, leányaikat lehetőleg gazdag emberhez adják 
feleségül. A nádfedcles kunyhó s fekete kenyér 
romantikus nézeteit már jó ideje felváltotta a

realizmus, a számítás, a mindent sarokba szőrit,, 
hatalom : a pénz.

Hanem a leányokat, kik ilyen érdekházas
ságba beleegyeznek, elítélem, pláne ha szív \ 
már nem szabad. Még elgondolni is rettenetes 
hogy milyen óriási a blazirtságuk, az önérzesük 
a kényelemszeretetük e fiatal teremtéseknek’ 
kik minden lelkiismeretfurdalás nélkül, nyugodtan 
esküsznek örök hűséget annak a férfiúnak, akit 
az evő alkalomnál megcsalnak, kijátszanak, ne
vetségessé tesznek, hol a régi imádóvá', hol va
laki mással, ami végre is egyre megy.

Nem ismerek a világon nevetségesebb, sz, - 
nandóbb alakot, mint a felszarvazott férjet. Ha 
valami szerényebb állású emberbe beleszeretnek 
miért nem mondják meg nyíltan leplezetlenül a 
szemükbe a valót ? Mert küzdeni, vesződni az 
élettel, ha mindjárt a szeretett férfi oldalán is 
nem akarnak, ugy-e bájos hölgyeim? Hanem hozzá 
menni egy gyanútlan gazdag emberhez, szerelmet 
hazudni, végig komédiázni az egész életet, tet
tetni, alakoskodni!! Hisz ez nem bűn, nem’ ocs
mányság, nem jellemtelenség, hanem ... okos. 
modern életfelfogás.

És még fejcsóválva olvassuk a házassági 
statisztika kimutatását, hol évről-évre csökkennek 
a máskor véget érni nem akaró hasábok. Hisz 
ilyen körülmények között nincs csudálkozni való 
Mert ilyen tapasztalatok után vajmi kevés kedvet 
kapnak fiatal embereink a családalapításhoz, hol 
még nevük, becsületük és nem ritkán életük is 
kockára van téve, hol legmagasztosabb érzésü
ket megszentségtelenitik profán szemek! . . .

RANKÁNÉ.

A makacs meghűlést
és  kö  h ö g é s t  gyorsan enyhíti a SCOTT-féle 
Emulsio.

A SCOTT-féle Emulsio
annyira kellemes izü, hogy azok 
akik nem bírják el a k ö z ö n 
s é g e s  csukamájolaj izét, küny- 
nyen, sőt élvezettel táplálkoznak a 
SCO TT féle Em ulsio-val.

Azonkívül a S C O T T-féle 
Emulsio sokkal jobb hatású az 
egészségre.

Nyáron is legjobb eredmény
nyel adagolható.
Egy eredeti üveg ára 2 kor. 50 fiit.

Kapható minden gyógyszertárban.

Dalaimból.

Elmúlt idők tájó emléke.
Mi volt. mi élt s mi elveszett, 
Kifolyt nyomában szivem vére.

Oh meddig hordom még a jármot. 
Mi reményt nékem úgysem ad, 
Amig a simák sötét rögje 
Elfödi gyászos múltamat

Oh mért nem tudok sírba szállni, 
Hogy hadd pihennék csendesen; 
Mit életemben el nem értem.

t végre Iáii fellelhetem! ..
II.

Temetönek magányában
Érzem én jól magamat.
Vadvirágns sírok között
Siratom a múltamat;
Ott érzem csak: milyen árva.
Szomorú ,az életem,
Ott tudom csak, hogy mi vagy Te.
Boldogságom énnekem.

Temetőnek magányából 
Szállnak feléd sóhajim, 
Vadvirágos sírok között 
Érted folynak könnyeim 
Temetőnek magányában 
Keressél tel engemet, — 
Akit úgy tudnak szeretni, 
Szívtelen az nem lehet

Nanyó.
Október elsején hangos volt a falu asszony- 

sirástól, asszonyjajgatástól. Elvitték a legényeket 
katonának. Legjobban siratta a fiát Nanyó, még 
este felé is, hogy bejött hozzánk, ki voltak sírva 
a szemei.

Nani anyónak hívták tulajdonképen a jósá
gos arcú öregasszonyt, de mi csak Nanyó néven 
ismertük. Olyan mindenes, lógós féle volt a há
zunknál, még édesanyámat pesztrálta hajdanában 
és később is, hogy férjhez ment, el-ellátogatott 
hozzánk, vesződött velünk és hogy felserdültünk, 
mi is megbecsültük Nanyót.

Ott lakott a falu végén egy fehérre meszelt, 
rozmaringos ablaku házban, a két fiával, meg egy 
nevelt leányával. Hogy az urát eltemette és a 
nagyobbik fiú megnősült, a Pista gyerek lett a 
szemefénye, nem csoda tehát, hogy annyira meg
siratta.

No de siratta azt más is, az a szegény fo
gadott leányka, akit Nanyó úgy szeretett, mint a 
tulajdon gyermekeit.

A falu árvája volt a gyermek és falusi szo
kás szerint háztól-házra tartották szegényt, hogy 
minden nap mástól kapja a panaszos kenyeret. 
Mikor Nanyóhoz került, az az áldott szivii asz- 
szony megszánta a kis Marist és ott fogta örökre. 
A Pista gyerekkel nevelkedtek együtt s bár a falu 
nyelve ráadta a „Senki Maris" nevet, ahogy meg
nőtt, nálánál szebb és dolgosabb leány nem volt 
a faluban.

Csoda-e, ha a két fiatal szív megértette 
egymást s mikor Pista elment katonának, sírva 
Ígérték meg egymásnak, hogy várni fognak hű

séggel, kitartással, hisz „nem a világ az a három 
esztendő."

El is repült „belőle egy év oly hamar, hogy 
észre se vettük. Őszre járt ismét az idő, midőn 
egy reggel kisirt szemekkel állított be Nanyó.

Nagy bánat érte szegényt, Maris nyomtala
nul eltűnt. Tanácsot jött kérni, hogy hol keresse. 
Nemsokára megtudta. Maris a parókiára szokott 
járni dologra. Az öreg plébános, ki nagyon val
lásos ember volt s csak híveinek és örökös nát
hájának élt, igen megszokta válogatni, hogy kit 
ereszt a házába s mert Maris a legjobb erkölcsű 
leányok közé tartozott, mindennapos lett a pa
rókián.

A szünidőben egy pesti jogász rokona jött 
meg a plébános urnák és szemet vetett a szép 
leányra. A plébános jelenlétében ugyan egy szót 
sem válthatott vele, de azokon a napokon, mikor 
szegény öreget nagyon gyötörte a négyévszakos 
nátha, gyakran maradt egyedül a leánnyal.

így esett meg, hogy mikor a jogász ur vissza 
ment Pestre, eltűnt a faluból Maris is, magára 
hagyva egy szegény, zokogó öreg asszonyt.

Csak várta, várta vissza egy ideig Nanyó a 
hálátlan leányt s mikor az csak nem jött, meg- 
iratta a szomorú esetet Pista fiának.

És egy napon halotthalvány arccal esett be 
hozzánk Nanyó, kezében egy nagy pecsétes le
véllel.

— Nem merem felbontani, — zokogta sze 
gény. A kaszárnyából jött, de nem a fiam 
Írása; érzem, hogy valami rossz hir van benne, 
gyászt jelent rajta ez a csúnya kétfejű, fekete 
madár is

Elolvastam a levelet, de szólni már nem
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Levél a szerkesztőhöz.
Tekintetes Szerkesztő ur!
Kedves Barátom!

Lapod szerkesztőségében történt változást ol
vasom az Alsólendvai Híradó húsvéti számában.

Kedvelt Írónk, jó barátunk távozik s mond 
búcsút a Szerkesztőségnek s éppen ez késztetett 
arra, hogy tengernyi munkám közepette is időt 
szakítsak magamnak: sajnálatunkat fejezvén ki 
főmunkatársunk távozása felett.

Talán mindnyájunk nevében mondhatom, 
hogy igazán sajnáljuk a szorgal nas írót, ki oly 
sok kellemes percet szerzett m é ly  érzésű, melan
kolikus költeményeivel, szép tárcáival, érdekes 
cikkeivel. Búját, érző lelke keserít fájdalmait ön
tötte a sorokba s nem is egyszer villant ki a so
rok tömkelegéből az elmúlt, boldogabb idők edes 
visszasóvárgása. .............

Igen! Hullámzó, bánatos léikéből kitört az 
érzés, sírtak a betűk is, mert hajh ! könnyel íród
tak azok ! . . .

Nem egyszer tépődtek fel a sebek, melyek 
rajongón szereteti édes anyja halála óta behegedni 
nem tu d tak ... Ilyenkor keservet, bánatát a so
rokba öntötte. A toll és érzelem embere volt. Amit 
érzett, azt a nyomdafestékben is vissza tudta adni. 
Épp ezért olvastunk oly élvezettel tőle.

Tehát távozik a mi közkedvelt lantosunk?! 
Nem, nem lehet, hisz az ö fájó lelke, az ö mély 
érzése nem ezt érdemli jutalmul. Öt, ki egy bol
dogabb idő felejthetetlen emlékeit siratja, nem 
szolgáltathatjuk ki egyes emberek irigységének, 
gúnyolódásának áldozatául.

Emlékszem a régi, boldogabb időkre, mikor 
a most borongós lelkű ifjút viruló ábrázattal lát
tuk az ősi szülőház udvarán játszadozni. Emlék
szem r á ! Pedig már régen volt az, midőn még 
a megboldogult édesanya ölelő karjai dédelget
ték a fiút. . .  Azóta a szerető édesanya már el
pihent, a kedves szülőház idegen kézre került, 
szétment a kis család is, nem maradt meg egyéb, 
mint a tiszta név, amelyet a sors csapásai nem 
tudtak megviselni, elhomályosítani.

Eh, nem lehet, nem hihetem, hogy azt az 
ábrándos lelkű, becsületes fiút az irigyek tábora 
kiszakíthatná körünkből! . . .  Gyere vissza iiiv ba- 
iálunk, mi osztjuk fájdalmaidat, keserűségedet, 
bánatodat! Gyere vissza barátaid, tisztelőid közé ! 
Mi ismerünk, szeretünk és hívunk vissza téged 
az „Alsólendvai Híradó" gárdájába. Vedd fel az 
elvetett tollat s a régi kedvvel, régi buzgalommal

tudtam. Két nehéz könnycsepp gördült végig az 
arcomon és Nanyó megértett abból mindent, hang 
nélkül zuhant lábaimhoz a földre.

A szerencsétlen fiú nagyon szerethette azt 
a rossz leányt, nem birta túlélni hűtlenségét, és 
„egy golyóval, egy legénnyel üresebb lett a ka
szárnya."

Mikor Nanyó megjött a temetésről, az erő
teljes öreg asszonyból egy összetört anyóka lett. 
Egész nap a falut járta és folyton a fiát siratta. 
Az eszét féltettük szegénynek.

S hogy múlt az idő, enyhült némileg Nanyó 
fájdalma is. Most már csak egy vágya volt: ta
lálkozni még egyszer, azzal a rossz leánnyal, ki 
fiát a sírba vitte.

Megátkoznám úgy, hogy sem a földön, 
sem a másvilágon nem lenne nyugalma, mon
dogatta szegény keserű fájdalmában és nem is 
gondolta, hogy kívánsága mily hamar beteljesedik.

Futó tüzként terjedt a hir a faluban, hogy 
hazahozták a Senki Marist. Hazaküldték betegen, 
félholtra válva abból a nagy városból, de senki 
rá nem ismert a hajdani szép leányra. Arca el
hervadt, szemei beestek, ziháló melléből szünet 
nélkül hörögve tört elő a fullasztó köhögés, lát
szott rajta, hogy a végét járja. — Elküldöttem 
Nanyóért. Nem találták otthon, a községházán járt, 
csak nagysokára került elő.

dolgozzál tovább, — a jutalom nem marad el. 
Helyed még üres, nincsen betöltve a szerkesztő
ségben. jöjj vissza hát, vár ismerőseid, barátaid, 
munkatársaid tábora!

Ha más kedvéért kiléptél, a mi kedvünkért 
jöjj vissza ! Ne szerezd meg ellenfeleidnek ezt a 
legnagyobb örömet!

Zalaszentlőrinc, 1909 ápr. 16.
HEGEDŰS ELEK, 

kántortanitú.

h í r e k .
Főúri házasság . Gróf Cziráky Antal 

v. b. t. t. leányát, Mária grófnőt, herceg Esterházy 
Miklösné nővérét, e hó 14-én vezette oltárhoz 
gróf Esterházy Pál Budapesten, az egyetemi 
templomban.

Esküvő. Szovátai Hajdú Aladár, a bel- 
latinci uradalom ispánja, tegnap esküdött örök 
hűséget a nagykanizsai templomben Szenthe Mar
git oki. tanítónőnek.

H ivatalvizsgálat. Dr. Degré Miklós, a 
zalaegerszegi kir. törvényszék elnöke, az elmúlt 
héten több napon koresztiil városunkban időzött 
és a járásbíróság hivatalait megvizsgálta.

A „ P o s tilla “ titka. Említettük lapunk 
multheti számában, hogy Keszthelyen egy régi 
könyvre akadtak, mely Álsólendván 1574' évben 
nyomatott. A könyvről most ezeket írják Keszt
helyről : A napokban az a hir járta be a vidéki 
lapokat, hogy „egy keszthelyi ember egy igen ér
dekes, régi könyvnek jutott a tudomására", mely 
könyv szerint „Álsólendván már 1574-ben volt 
nyomda. Ezt a hirt átvették a fővárosi lapok is 
és minden bírálat, vagy fontolgatás nélkül le is 
közölték. Szerintök az újonnan felfedezett könyv 
Kulcsár György ^Pestilla azaz Evangéliumoknak 
prédikáció utján való magyarázata" cimü műve. 
Mi a való igazság kedvéért azonban megjegyez
zük, hogy sem a könyv elnevezése nem helyes, 
sem nem volt eddig ismeretlen, sem az alsó
lendvai nyomda voltát nem fedte titok. A könyv 
cime ugyanis nem „Pestilla," hanem „Postilla," 
mint azt Bodnár „A magyar irodalom története" 
cimü müvének 1-sö kötet 166-ík lapján Ku'csár 
György alsólindvai mester, majd prédikátorról 
írván bebizonyítja. Ha tehát Bodnár Zsigmond 
irodalomtörténetében bőven meg van említve a

— Lássa, nem ver az Isten bottal, — fo
gadtam az öreg asszonyt. — Itthon van a Maris 
betegen, elhagyatva, pedig most lesz csak igazán 
keserű a kenyere, mert minden háznál szemére 
fogják vetni a bűnét.

Nanyó mélységes zavarral, szemlesütve té- 
pegette a köténye csücskét.

— Hát, instálom, nem fog ám az háztól 
házra járni, m ert...  mert úgy gondoltam, hogy 
csak magamhoz veszem megint azt a szerencsét
lent, egy kis ápolás is kell neki, vagy mi, mert 
nagyon odáig van a szegény.

— Nanyó! — kiáltottam felindulva az öreg 
asszonyra, — hát a fiát már elfelejtette, hogy igy 
beszél ?!

— Dehogy felejtettem el, nyugosztalja a jó 
isten a drágámat, felelte Nanyó és zokogásba 
fűlt a hangja. — De mikor az is úgy szerette ezt 
a rossz leányt, meg hogy a mi urunk Jézus is 
azt parancsolja, hogy bocsássunk meg az elle
nünk vétőknek.

Az én lelkemet pedig valami keserű fájda
lom szorította össze és irigyeltem abban a perc
ben a szegény együgyü paraszt-asszonyt, s mig 
szótlanul szorítottam meg kérges kezét, eszembe 
jutottak a szentirás szavai: „és boldogok, akik 
hisznek. . . “

Postilla, akkor napjainkban azt nem fedezte fel 
már senki, mert az nagyon is ismeretes. Az sem 
ismeretlen dolog, hogy a reformatió korában 
Álsólendván már nyomda volt. Ez a nyomda 
azonban nem állandó, hanem vándornyomda, mi
ként az a Bcöthy-félc nagy képes irodalomtörté
netből kiviláglik. Ezen mű l-só kötetének 223-ik 
lapján Hellebrant Árpád a nyomdászat terjedé
séről írván a következőket állítja: „Ilyen vándor
nyomdász volt Hoffhalter Rafael és fia Rudolf, 
kiknek Váradon, Gyulafehérvárt, a murakö/i Ne- 
delicen, Álsólendván, ismét Váradon, rövid ideig 
Debrecenben volt nyomdájuk." Ez a nagy képes 
irodalomtörténet pedig nem szakemberek, hanem 
a müveit magyar közönség száma, a készült s ab
ból mindenki tudhatja, hogy Kulcsár (lyörgy 
Postilla-ját manapság nem szükséges már felfe
dezni. Mi, bár a könyvet nem láttuk, bátran ki
merjük mondani, hogy a feltalált ismeretes könyv 
az 1574-ben éppen Álsólendván tartózkodó Hoff
halter Rafael és fia Rudolf vándornyomdájának a 
terméke s belőle máig is még nagyon számos 
példány van, különösen az ág. ev. vallásu lelké
szek birtokában.

A dózók figyelm ébe. A földadó-, ház
adó- és tőkekamat-adó kivetési lajstromok hol
naptól kezdve 8 napig a városházán közszemlére 
vannak kitéve.

A főispán a rcképe. Gróf Batthyány Pál, 
Zalavármegye főispánja, az alsólendvai főszolga
bírói hivatal helyisége részére megküldte olaj- 
festményű saját arcképét. A hivatal iránt érzett 
tisztelete indította főispánunkat e szép emlék 
adományozására.

L eán y in te rn á tu s  C sák to rnyán . Életre 
való mozgalom indult meg nemrég Csáktornyán 
Pataky Kálmán polg. isk. ig. kezdeményezése foly
tán. A mozgalom célja az, hogy az ottani állami 
polgári leányiskolát internátussal kössék össze, 
mely hivatva lesz háziasán és hazafias szellem
ben nevelt intelligens nők által a Muraköz meg- 
magyarositását előmozdítani, a Horvátországba 
szakadt véreinket megmenteni s az intelligens 
szülök leányait a steierországi zárdáktól vissza
tartani, amelyeket igen sokan látogatnak. Ezt 
a hirt mi a magunk részéről is örömmel fogad
juk, mert ha az internátus létesül, amit szívesen 
hiszünk, a leánygyermekeiket tovább taníttatni 
akaró lendvai szülőknek egy súlyos teher esik le a 
válláról, amit eddig az okozott, hogy ismerős 
családok hiányában vagy egyáltalán ne.n, vagy 
pedig teljesen ismeretlen családoknál kellett el
helyezni leányaikat Csáktornyán, ahol a nevelés 
semmiesetre sem lehet olyan gondos, mint egv 
szakerökkel ellátott internátusbán. Az internátus 
életrevalóságát és a felállítás szükségét Apponyi 
közokt. miniszter is belátta és a f. évi 31592. sz. 
alatti rendeletével elhatározta, hogy az inte. nátust 
már a jövő szeptember hóban fel fogja állítani.

Szemle. Tirscit Béla zalaegerszegi csen
dőrfőhadnagy tegnap a helybeli csendörörs felett 
szemlét tartott és résztvett csendőreink céllövő- 
gyakorlatán is.

Uj részvény társaság . A nagykanizsai 
Pátria pótkávégyár legközelebb reszvuiyiársa- 
sággá alakul át. Hir szerint az elnöki tisztséget 
gróf Batthyány Zsigmond, a muraszombati kerület 
orsz. képviselője fogja betölteni.

D rága ló, o lcsó  élet. Letenyérd írják: 
Vlasics József jómódú gazda lovat vett a vásáron, 
amelyet a lószakértők kicsit drágáloitak, mert már 
nem volt fiatal, azonkívül pókos is volt. A gazdát 
az a körülmény, hogy néhány forinttal többet 
adott a lóért, mint amennyit megért annyira el
keserítette, hogy felakasztotta magát.

— Egy petesházi em ber gyilkossága. 
Babics István petesházi illetőségű kőműves csü
törtökön az esti órákban vígan harmonikázott 
egy kercsehegyi háznál, hol névnapot tartottak. 
Vigan táncoltak Babics muzsikájára a jelenvolt 
ismerősök, jóbarátok s közben ugyancsak szor
galmasan fogyasztották a gazda borát. A mulato- 
zók között Verbnyák Károly is részt vett, akire

Kérjen mindenütt va lód i 
-- egyptomi „NIL {  {  szivarkahüvelyt és szivarka- 

p ap irost .....
mely a dohányzás alatt nem lesz sem zsíros, seni fekete. = = = = =  Cs. és kir. szabadalom 394. sz. a. 1896 február 15-étől.

Csak akkor valódi, ha a „NIL“ név- és krokodil védjegygyel van ellátva!

DÓRA.
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már régebb i«.i<• óta nagyon ellenséges szemmel 
nézett Babics István. A sok bor élvezete olyany- 
nyira tllzbe hozta az atyafiakat, hogy éjfél felé 
nem ismerve jóbarátot, komát, sógort: össze
vesztek egymással. De legjobban kivetkőzött em
beri mivoltából Babics István, a petesházi; ez, 
minden előre megfontolt szándék nélkül egy do
ronggal úgy fejbe vágta Verbnyak Károlyt, hogy 
az menten a földre zuhant és szörnyet halt. -- 
Babicsnt letartóztatták.

Kinevezés. Szirmáé Béla zalaegerszegi 
kir. törvényszéki bírót a győri ítélőtáblához Ítélő
táblái bíróvá nevezte ki a király.

Nagy tűz a vidéken. A szomszédos 
letenyei járásban levő Tótszerdahely községben, 
mint onnan jelentik, szombaton tűz támadt, mely 
csakhamar olyan mérveket öltött, hogy egész sor 
ház lángokban állott. Tizennyolc gazda háza égett 
le, huszonöt melléképülettel együtt. A tűz okát 
még nem sikerült megállapítani.

M egkezdődnek a so rozások . Holnap
tól kezdve hangosa , lesznek az utcák az ál- 
litáskötelis falusi legények csapatjaitól. Ekkor 
kezdődik ugyanis városunkban az idei fősorozás, 
mely a Korona termében szombatig szakadatla
nul tart. A sorozó-bizottsági tagok a hadsereg 
részéről ma érkeznek városunkba. — A különböző 
községek a következő sorrendben soroztainak: 
Április l'd-en Aisólendva községi, reszneki, zorkó- 
házai és bratonci, 20-án a gyertyánost bagonyai 
és szentgyörgyvölgyi, 21-én a cses/tregi és bel- 
latinci. 22-en a turnischai és dobronaki, 23-án 
az Alsólendva-vidéki és cserencsóci, 24-én a ré- 
dicsi es baksai körjegyzőségekhez tartozó állitás- 
kötelesekre nézve.

Ahol m iniszter a képviselő . Darányi 
Ignác földmiv. miniszter, a tapolcai kerület or
szággyűlési képviselője, a tapolcai gazdakör ré
szére kedvez menyes vetóburgonya beszerezheté- 
sére 6000 K segélyt engedélyezett. 21 vaggon 
burgonyát rendeltek. A 9 K 40 filléres krumplit 
. tagok 5 K 35 fillérért kapják.

..Idegeneknek tilos a bemenet.** 
lyer. felirásu tábla fityeg már esztendők óta a 
.elvbeli középső-temető bejáratán. A járó-kelők 

fejcsóválva olvassák a „szigorú* intelmet és nem 
tudnak eleget gondolkodni azon, miért tilos ide
geneknek a temetőbe lépni Mikoriban a táblát 
odahelyezték, bizonyára az vezette a városi ura
kat, hogy a virágokat ..vják meg a rosszlelkü 
emberektől azzal, hogy csak helybelieknek enged
tetik meg a belépés. De ki mondja azt, hogy 
valahány idegen ember jön a városba, az mind 
sirtolvaj, és ki mondja azt, hogy a sírokról nem 
a helybeliek tépik le a virágot. A legokosabb az ! 
volna, ha a gyermekeket nem hagynák felügye
let nélkül kóboro ni a temetőben s a tábla fel
iratai így módosítanák: „A sírok rongálása s a 
virágok leszedése tilos." De a temetőbe való be
lépést é p p é  n az idegeneknek megtiltani, akik 
semmi esetre se mennek ha mennek a te
metőbe azért, hogy onnan lopjanak, igen komi
kus dolog.

M egtám adott erdóör. Simonka Miklós 
alsólendvai urad. erdóör panaszt tett a csendőr- 
scgcn, hogy szombaton este a Rédics határában 
levő bedeneki érd •részben, körútja alkalmával öt 
Huzián István es Lack Márton alsólendvahegyi 
lakosuk rövid szóváltás után megtámadták, fegy
verét elvettek és tetlleg inzultálták. Két héten be
lül ez volt a második eset, hogy Siinonkát hiva
talos teendői közben megtámadták, de szeren
csére mindkét esetben csak könnyebb sérülést 
szenvedett. Támadói ellen a bűnvádi eljárást 
megindították.

A tehén  m iatt. Reichenfeld Albert nagy- 
kanizsai mészárost a vásártéren egy tehén fel- 1 
lökte, amely alkalommal Reichenfeld inszakadást 
és véredény pattanást szenvedett. A mészáros most 
7h,(XX) kor inát követel kárpótiás fejében a tehén 
gazdájától.

R ablás, gyujtogatas. Nagyszombaton 
este két cigányforma ember álarcosait, puskásán 
beállított Vojkovics Ferenc sánci (Kanizsa mel
lett) bíróhoz es pénzt követeltek tőle. A bírónak 
nem volt pénze, mire a zsiványok hangos fe- í 
nyegctésekkel eltávoztak. Aznap éjszaka pedig 
felgyújtották a biró házát. Mig a sánciak az ol
tással voltak elfoglalva, a két gazember azalatt 
átment a szomszédos látóhegyi szőlőkbe és ott 
Szekeres József lakóházának ajtaját feszegetni 
kezdték. Szekeres és családja a szobában halá
los rémületükben egy kukkot sem mertek szó

lam, bár a rablók többször az ajtó felnyitását 
követelték tőlük és az ajtón keresztül többször 
a szobába lőttek. Majd fejszével betörték az ajtót 
es pénzt követeltek Szekerestől. Szekeres ugyanis 
aznap egy házát adta el, a pénzt azonban taka
rékba tette. Szekeresék térden állva könyörögtek 
a rablóknak, hogy ne bántsák őket, a pénz már 
nincsen náluk, ami ugylátszik hatott is a rablókra, 
mert elhagyták a házat, de útközben Szekeres 
összes boroshordóinak fenekét beverték, úgy, hogy 
mintegy 20 akó bor a földre folyt. Innen átvo
nultak a bitó pincéjébe, hol meg mintegy 60 akó 
bort folyattak ki. Úgy a biró, mint Szekeres csak 
másnap tettek csak jelentést az esetről, mikor , 
már a tettesek bizonyára árkon, bokron is túl I 
Voltak. Erélyesen nyomozzák őket.

Szegény „gyűrűs Náci.“ Szegény „gyű
rűs Náci" bácsit, akit talán a rendes nevéről két 1 
ember sem ismer Alsólendván, nagy baj érte a 
napokban. Mint kétségbeesetten panaszkodott a 
csendőrségen, elveszett mintegy 360 koronányi 
készpénze, amit esztendők hosszú sora óta ösz- 
szekoldulgatott. Jobban mondva nem veszeti el a 
pénz, hanem ellopták s aki ellopta az nem volt 
más, mint az ö szerelmes magzatja, saját fia, a 
Fehér Jóska. Szegény öreg könnyezve kérte a 
csendőröket, hogy szerezzek vissza a pénzét at
tól a rossz fiútól, ami tán meg is történik, ha a 
Jóska gyerek addig nyakára nem hág szegény 
Náci bácsi nehezen összekuporgatott kincsének.

Egyke-térkép. Somogymegyében tudva
levőleg erőteljes akció indult az egyke el én. 
Hogy az akció minél hathatósabb legyen, az al
ispán térképet csináltatott a vármegyéről s a tér
képen azokat a helyeket, ahol az egyke különö
sen pusztít, sötétkék színekkel jelölte meg.

Rossz szom szédság tö rök  á tok . A 
zalamegyei Zsiden ismét rémes gyilkosság tör
tént, amelynek vérfagyasztó részleteire még nem 
derült világosság. Két család rossz szomszéd
ságban élt egymással. Kovács Mártonnéra rossz 
szemmel néztek a haragosok. Szerdán az asz- 
szonyt a szomszédok megtámadták, mire az asz- 
szony egyik jóakarója kifutott a szőlőhegyre, 
hogy az ott dolgozó fiukat anyjuk veszedelmére 
figyelmeztesse. A fiuk hazarohantak. A két csalad 
tagjai véres verekedést kezdtek. Kovács Márton- 
net egy ásóval úgy fejbevágták, hogy nyomban 
meghalt. Az asszony fiai erre a gyilkosnak estek 
s felholtra verték. Á halállal vivődik. A rémes 
verekedés két szereplőjét letartóztatták, akik az
zal védekeznek, hogy ellenfelüket azért verték 
félholtra, mert édes anyjukat bántalmazták. — A 
szövevényes büntettek részleteit a megindított 
vizsgálat deríti ki.

A húsvéti sonkák . Nieder János cupi 
lakos jó husvétot akarván csinálni, már jó előre 
a füstre helyezett 8 kövér sonkát. Husvét regge
lén felment a padlásra, hogy a sonkák felett 
szemlét tartson s belőlük egyet-kettőt lehozzon, 
ámde nagy álmélkodással látja, hogy a 8 szép 
sonkának se hire, se hamva a padláson. Valami 
éhes ember nagyszombaton éjjel felbontotta a 
ház tetőzetét es az igy keletkezett résen a 
sonkákat kilopta. Nyomozzák.

H ernyóirtás. Több helyen tnég mindig 
nem hernyózták le a fákat, dacára hogy a her
nyóirtást a hatóság pénzbüntetés terhe mellett 
elrendelte. Érthetetlen, hogy vannak még mindig 
emberek, akik a hernyóirtásban nem a sajat 
hasznukat látják s azt csak a büntetéstől való fé
lelemből teszik ha teszik

Ivás közben. A németfalusi Orbán-féle 
vendéglőben husvét hétfőjén zenés mulatság volt. 
Ott mulatott Kálmán Sándor kerkanémetfalui la
kos is. Kálmánt úgy 11 óra tájban kihívták az 
udvarra. A gyanútlan ember kiment, de vesztére, 
mert egy Paucsa Elek nevű ember leütötte, úgy, 
hogy szegény Kálmán félholtra válva, véresen 
esett össze es eszméletét vesztette. Az ütés a 
halántékán érte. — Paucsát a helybeli kir. járás
bíróságnál feljelentették

A nem esnépi férjgyilkosság. Lapunk 
legutolsó számában irtunk már arról a rémes 
gyilkosságról, melynek egy nemesnépi ember 
eseti áldozatául s melyre egy buzgó csendőr ku
tatásai folytán jött rá a hatóság. Á sokáig er is 
tagadásban levő Dénes Pálné, a gyilkos asszony 
szombaton végre megtört és vallani kezdett. A 
borzasztó éjszaka történetét igy m Hídja e l:

— >908 szeptember 30-án férjem, én és a 
Klára leányom a dedesi szőlőnkben voltunk. Fér
jem ott berúgott és részegségében ütöit-vert

mindkettőnket így szokott mindig, ha valahol 
lerészegedett. Késő este volt, mire hazaértünk s 
ott újra kezdte az ütlegelést. Én igen el voltam 
keseredve, mert Dénes részeges, könnyelmű em
ber volt s ez mellett folyton ütött bennünket. 
Másnap megint részeg volt s mikor szóltam neki, 
megvert és mindent összetört a szobában. Erre 
én még jobban elkeseredtem és elhatároztam, 
hogy megölöm, mielőtt ő ö! meg engem. Este 
megvártam, mig két gyermekem a konyhában el
aludt, azután egy baltával beosontam az uram
hoz a szobába, ki hanyattfekve aludt az ágyon. 
Csak egyet ütöttem a fejére és az elé volt neki. 
Fel sem ébredt, meghalt mindjárt. Azután még 
azon éjjel kihurcoltam a kertbe, ott elástam és 
hogy a nyomot eltüntessem, egy szilvafát ültet
tem föléje. Igy történt, most itt vagyok. ..

A faluban persze csakhamar feltűnt Djnes 
hirtelen eltűnése, de a kérdezősködőket azzal 
nyugtatta meg az asszony, hogy eltávozott a 
faluból s nem tudja, hol van. Féléven át sike
rült igy eltitkolni a valót, de végre a csesztregi 
csendőrors kutatni kezdett Dénes után és c sak 
hamar megtudta, hogy gyilkosság esete forog 
fenn. Déncst szombaton felboncoltatta a hely
beli bíróság, a gyilkos asszonyt pedig beszállí
ts tia a zalaegerszegi kir. ügyészség börtönébe.

Korkép. Nagykanizsán megalakult a 
leány-egyesület. Talán melléje elkelne egy főző- 
iskoia. Az utóbbinak mindenesetre nagyobb hasz
nát vennék a kisasszonyok.

Ö ngyilkosságok. Schreiner Vendel ka
szaházi iakós kedden este pajtájában felakasz
totta magát. Mire rátaláltak, halott volt. Tettének 
oka ismeretlen.

Horváth Ferenc nagykanizsai lakos elég jó 
körülmények között élt, volt háza, földje, de 
egészsége nem. Ez annyira elkeserítette, hogy 
vasárnap, ebéd után szivén lőtte magát. A lövés 
után néhány perc múlva kiszenvedett.

T a lált régi pénz. Ginter András egyed- 
utai (zalamegyei) szőlőbirtokos szőlőjében föld
forgatás közben egy fazékra bukkant, mely tele 
volt ezüst-, meg aranypénzzel. Régi pénz volt, 
297 drb. nagy ezüst érem s tizenhárom darab 
arany, köztük több Habsburgi Rudolf-tallér. Ginter 
András a becses fazekat a letenyei járásbit ósághoz 
vitte, az pedig a jogügyi igazgatósághoz továb
bította.

— Búcsúzó. Mindazon jóbarátaimnak és 
ismerőseimnek, kiktől Alsólendváról való végle
ges távozásom alkalmával személyesen búcsút 
nem vehettem, ez utón mondok Istenhozzádot. 
Tartsanak meg emlékezetükben!

Tóth Gyula.

Válasz „Csöng" urnák.
Mikor Pesten valamilyen tüntetést jeleznek 

a lapok, a fenyegetett helyet nyomban csapatos
tól ellepi a speciális pesti carricatura : a röndér. 
És ha egyetlen járókelőt eltud csípni, - ha egye
dül megyen is, - nyomban fölharsog a stereotip 
ukáz : Oszoljon szét!

Kedves Barátom ! Azon kirohanásra is, mely- 
lyel 2 héttel ezelőtt is sikerült beláthatatlan időkig 
elrontani a lendvai közönség olvasó kedvét, 
eszembe jutott a fenti kiszólás és akaratlanul is 
kiszaladt a számon, hogy „oszolj szét.** Ha dü
hös lettem volna, azt mondottam volna: A lendvai 
kutyák szopják fehérre a füleidet, vagy: az ore- 
hovicai szelek verdessék össze azt a kontrafik- 
cziós bokáidat, stb. Azonban boldogtalanodj nteg, 
nem voltam dühös! Teljes tudatában voltam és 
vagyok annak, hogy ha a muraszombati és resz
neki szelek a kalapoddal együtt el néni fútták 
volna azt a csepp eszecskédet (amelyből Neked 
úgyis csak mutatvány-atom jutott), akkor meg
tudtad volna érteni cikkemet. Mert mi a Nagy
ságos asszony előtt azért emlegettünk és emle
getünk csupán téged mindig, mert Te tetszel kö
zülünk neki legjobban és tudjuk, hogy emlege
tésed neki is, nekünk is jól esik.

Mert csak nem képzelheted, hogy a Te 
kalézolásban eszedszerüleg megrövidült korcsoiya- 
hőzikádat (mely olyan jól állott Neked, mint az 
orfeumbeli Józsikának) el tudjuk valaha is feledni. 
Nem soha, az a Te külsőleg megnyilvánult bensőd. 
Nem soha. Éppen oly feledhetetlen maradsz 
előttünk, mint a maszokbál hölgyközönsége előtt, 
kik Irántadi végtelen ragaszkodásuk kifejezése
képpen «>ly egyhangúlag választottak meg — bál
anyának. No látod ezt is megtudtuk, sőt azt
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mondják a rossz nyelvek, hogy a fentemlegetett 
maszokbál még a Te szellemi vezetésed alatt 
került az előkészítés stádiumába.

Őszintén szólva azonban, nagyon hiányozol 
azért itt Lendván. De különösen érzik hiányodat 
azok, akik előtt mindig nyitva voltak termeitek 
és akik sohasem feledik zsurjaitokat.

De hogy ne felejtsem el. itt az a hir kering, 
hogy Te kedves barátunk könyvalakban akarod 
kiadni az. eddig megjelent hangulataidat. Hát ked
ves Barátom, mindannyian, akik Neked jóbará
taid vagyunk és akik Neked csak javadat akarjuk, 
kérünk, hogy ezt ne tedd. Azt hiszem erre a do
logra Téged a kaján hentesek és mészárosok 
bujtogattak fel azon reményben, hogy ezáltal ol
csóbb lesz a pakkoló papiros. Ne légy tehát 
Barátom egy önző s csak a saját hasznát leső 
csoportnak ilyesmire kapható eszköze. Ennek 
ellenében felkínáljuk Neked azt, ami ugylátszik 
kedvedre van, hogy t. i. nem emlegetünk oly sű
rűn a Nagyságos Asszony előtt.

Egyébként a viszontlátásig ölel
T i iT Á n

Szerkesztői üzenetek.
Dr. Csongor, Csáktornya. A hangulat ezen a hé

ten nem érkezett meg. Mi az oka? Talán csak nincs va
lami bajod ? Szervusz!

Benevolus. Köszönjük.
Katika. Az nem csukoládé, hanem csokoládé, nem 

stinka, nem kezitcsókuloni, nem naptya, hanem sonka, ke- 
zétcsókolom és napja. Juj, már hányszor megmondtam!

1540,909. tk. sz.

Árverési hirdetmény kivonata.
Az alsólendvai kir. jbiróság, mint tlkvi ha

tóság közhírré teszi, hogy Kosztolitz Izrael vég
rehajtatnak, 103 kor. 50 fill. tőkekövetelés és 
jár. iránti vhtási ügyében az alsólendvai kir. jbi
róság területén lévő:

1. a brezovicai 34. sz. tjkvben A. f  1—5. 
sorsz. a felvett 57., 115., 117., 146., 158. hrsz. 
a. felvett egy tkvi jószágtestet képező (szántóföld 
a Hrácsánova gr ed a; szántóföld Horvátova greda; 
ház 38. sz. a udvar és kerttel; szántóföld Dőlne 
házi; szántóföld Gornye házi a hozzátartozó 2 8- 
ad után járó legelő illetőséggel az 52. sz. tjkvben) 
ingatlanokból végrehajtást szenvedett B. 7. és 8. a. 
megillető részekre 431 kor.;

2. a brezovicai 35. sz. tjkvben f  1 5. sorsz.
a. felvett 56., 116 , 118., 147., 1511. hrsz. egy tkvi 
jószágtestet képező (szántóföld Hrácsánova greda; 
szántóföld Horvátova greda; házhely, udvar kert
tel ; szántóföld Dolnje házi; szántóföld Gornye 
házi a hozzátartozó 2 8-ad telek után járó legelő 
illetőséggel az 52. sz. tjkvben) ingatlanokból B. 
8. és 9. a. végrehajtást szenvedettet megillető 
részekre 343 kor.;

3. a brezovicai 77. sz. tjkvben f  1. sorsz. 
a. felvett 149. hrsz. (szántóföld a dolnje házi 
dűlőben) ingatlanból végrehajtást szenvedettet B. 
10. és 11. a. megillető részekre 21 kor.;

4. a brezovicai 79. sz. tjkvben f  l. sorsz. 
a. felvett 127. hrsz (ház 44. sz. a. udvar és kerttel) 
ingatlanból a B. 10. és 11. a. végrehajtást szen
vedettet megillető részekre 110  korona ezennel 
megállapított kikiáltási árban elrendeltetik azzal, 
hogy ezen végrehajtási árverés az 1 ,2 ,3 .  pon
tokban felsorolt ingatlanokra Persa Istvánné sz. 
Balazsicz Magdolna javára javára C. 1., 1., 1. a. 
bekebelezett haszonélvezeti jogot nem érinti s 
hogy a 4. a. megjelölt ingatlanra vonatkozólag 
az árverés, amenyiben az ingatlan a Persa Ist
vánné sz. Balazsic Magdolna javára C. 2. a. be
kebelezett haszonélvezeti jogot megelőző Hozián 
Orsolya, özv. Bernyák Márkné brezovicai lakos 
ifiV̂ ra V a‘ bekebelezett jelzálogos követelés 
164 koronát kitevő összegnél alacsonyabb áron 
kelne el, hatálytalanná vállik s azonnal megtar
tandó árverésen az ingatlan a haszonélvezeti jog 
fentartása nélkül fog elárvereztetni.

Az árverés megtartására határidőül 
az 1909. évi ju liu s  hó 5-én d. e. 10 ó ra k o r  
Lendvanyires községházánál kitüzelik.

Ezen az árverésen a fenti ingatlanok a 
kikiáltási ár 2,3-adánál alacsonyabb áron el nem 
adhatók, aki pedig az ingatlanért a megállapított 
kikiáltási árnál magasabb Ígéretet telt, ha többet 
Ígérni senki sem akar, köteles nyomban a meg
állapított bánatpénzt az általa Ígért ár ugyanannyi 
százalékáig kiegészíteni. Ha pedig ezt nem teszi,

ígérete figyelmen kívül hagyatik s az árverésen, 
mely tovább folytatandó, részt nem vehet.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat
lanok becsárának 10" ..-át készpénzben, vagy az 
1881. LX. t.-c. 42. §-ában jelzett árfolyammal 
számított es az 1881. évi 3333 sz a kelt I M 
rend. 1. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapír
ban a kiküldött kezéhez letenni.

A kir. jbiróság tlkvi hatósága.
Alsólendván, 1909 márc. hó 20-án.

7 üskés, kir. jbiró.

Vasuii menetrend.

Zalaegerszeg felöl : Reggel 7 .óra 45 p.
Délután 2 „ 17
Este 8 .. 27

Csáktornya felöl: Reggel 6 * 55
Délután 2 03
Délután 5 „ 21

Indulás.

Szőlő-oltvány
és vesszőről najy- képes árjegyzékem et 
ingyen és bérmentve küldöm meg. ki címét tu
datja. tizen könyvet még az is kérje, a ki rendelni 
nem akar, mert sok hasznos tudnivalót tartalmaz.

Gyökere* oltványokból, amerikai cí európai 
sima es gyökeres vesszőkből, a világhírű Delawaré- 
böl másfél m illió  készlet.

Olcsó ár és pontos kiszolgálás.
C int:

SZŰCS SÁNDOR FIA szőlőtelepe
Bihardiószeg.

Garai Károly, Aradon
ajánlok: szalonnát, zsírt, füstölt és pácolt 
husokat s kolbászokat, szigorú napi árakon. 

Szíveskedjen árjegyzéket kérni.
Csáktornya felé: Reggel 7 óra 56 perckor.

Délután 2 „ 27
Este 8 „ 42 ”

Zalaegerszeg felé: Reggel 7 „ 10 ”
Délután 2 „ 18
Délután 5 „ 36

Egy jó házból való fiú
tanoncnak felvétetik.

Cim megtudható e lap kiadóhivatalában.
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Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata. Ipar s kereskedelem. Előfizetőink ingyenes 

hirdetés-rovata.

N BENŐ 1 csemcf 
veteinény-mngvak. úgyszintén norinbergi-. üveg- és

GERENCSÉR GYÖRGY téglaraoster Zalaegersz 
gén (városi téglagyár.) A legjobb minőségű falc-

POLLAK LÁZÁR nagykereskedő. Dohány és 
szivar nagy-áruda.

porczellán-kereskedése. - Deszka-, epülelfa- és 
szénraktár.

cserép bármikor rendelhető nála.
GÖNCZ GÁBOR pékmester (Tüske utóda) ajánlja

KAPÓSA FERENC építőiparos (lakik Alsólendván. 
a begyen.) Elvállal minden e szakba vágó inunkat.

AS( HEHL JÓZSEF építész, építési vállalkozó. 
Elvállal építési tervek készítését, mindennemű épít
kezést. valamint szakvélemény adását. Tanulmá

nyait elsőrendű fővárosi építészeknél szerezte.
ÁG ISTVÁN vegyes H -

saját felügyelete alatt készült liá/.i ro/-k nyerőit 
és süteményeit.

GOMZI LAJOS építőiparos és cementáru készítő. 
Alsólendva-Hosszufnlu. Elvállalja betonbiduk es csa

tornák szakszerű készítését.

ROSENBEKGER DÁVID kereskedő Zalabnksán. 
> 1 EKN DÁ\ II) vegycskereskedése az állomás inel
leti Fuvarozások a legolcsóbban elvállaitatnak.
SCHWARCZ KÁROLY bőrkereskedő és szikviz-

BADKR Hl IM \N Nagy 
es női cipőkben.

HIKSCHL IGNÁC/, vcgvi-kcrcskedö l.etenvc.
HEGEDICS ISTVÁN csizmadia. SALAMON JÁNOS molnár Lovászi (u. p. Kerka- 

szentmiklós.)
STERMANN JÓZSEF ácsmester Hosszufalu - -  
Alsólendva. Minden e szakmába vágó dolgot elvál

lal úgy helyben, mint vidéken.

BOHS ISTVÁN kőtelgyárt<>. HORVÁTH IVÁN ....... ti is Tiirm«'h;in.
KI..U SÁNDOR vasúti vendéglője az állomás mel
lett. Kitűnő konyha. jo borok, frissen esapolt sör.

HORVÁTH LAJOS borhely. Illatszerek raktára. 
HEGEDŰS SÁNDOR épüld- es butor-asdalus.

HRÜNNER SAMU vegyeskereskedő. 
BKCK MIKSA sütödéje.

HAAS MIKSA vegytisztító es müfestö Zalaegerszeg. 
Grüjtötelep Alsólendván Rlttti és Kartus üzleteben.

SCHWARCZ ETELKA vegyeskereskedése a Kalá
szai utcában.

BELLOVK:s FERENC a.-mester. Vege/ minden 
ácsmunkát helyben és vidéken.

IYANICS FERENC ácsmester Alsólendva Hosszú 
falu. Elvállal minden e szakmába vágó munkát.

TIVADAR FERENC vas- ,.s füszerkereskedesc.
TÖRÖK SÁNDOR cipész és börkereskedö.

„CSIPKÉS' vendéglő Hosszuíaluban. KARDOS 1 ESI VÉREK vendéglője a .Magyar 
szabadsághoz" Hosszufaluban. Kitűnő magyar d e 

lek, jó borok, frissen csapolt sör.
TANTAL1TS JÓZSEF vendéglője Zalubaksán.

DUMA JÓZSEF vendéglős Dobronak. Özv. TÜSKE FERENCNÉ vendéglős.
ECKER BAL, kalapos. KRALL MÁTYÁS mechanikus kerékpár- • < varró TAKÁTS FERENC/ asztalos.

gép javító műhelye Csáktornyán. TOPLAK JÁNOS vegyeskereskedése, mész- és 
cement-raktára és cement-áru készítése.LEVASICS FERENC építőiparos.

é- zsindelyek a legtartósabb kivitelben készíttetnek. LOYENYÁK VINCE borbély és fodrász Dobronak. VARGA MÁ rVÁS a szőlőhegyen olcsón elad fás 
es zöld szölőoltványokat a legjobb bor- és csemege- 
fajokban. Különösen ajánlja a kreácza-oltványokat 
Szölötelepitést helyben és vidéken olcsón elvállal

WORTMAN BENŐ rőfös- és divatáru-kereskedése.
Nagy raktár halotti és temetkezési kellékekben.

FERENCXY JÓZSEF vendéglős. I.EBOYITS KÁKOLY voml. t-lí'.s Doniii.inoc.
FKEVER l.ll'OT fti-zer-. csemege-, norinbergi-. rö
vid-. diszinii-. játék-, üveg- és porcellán-áruk rak

tára. Nagy választék mi-divat cikkekben.

MAVER ÖDÖN órás es ékszerész. Nagy raktár 
ehina-ezüst árukban.

MANDELBAL'M MÓR röfös divatáru kereskedő.
KAKADU ISTVÁN borbély- es fodrász. MAl'RER FERENC szobafestő és mázoló. Elfogad WOLKSOHN HENRIK központi kávés.

FKANKo ANTAL vendéglője Turnischán.
Fí KST ALAJOS kereskedő Kerkaszentmiklóson.

mint a vidéken.
MÁRTON KÁLMÁN Li'enii|rv.,lil> 
választék vas- és vasalá-okban. Varrógép , gaz asági

WEISZ ZS1GMOND elsőrendű férfi-szabó. • Kész 
férfi- és gyermekruhák gyári raktára.

ELEINEK MÓR hankbi/ománvi irodája Csáktornyán WALTERSDOLFER ADOLF mészáros.
FEHÉR ANTAL köröm- -- kocsi-kovács. gép-, szén-, cement- és malomkő-raktár. WEISXENSTEKN IGNÁC vendéglős Turnischán.

(iOMROSV es WENDL fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-. üveg- és porczcllnn-áru kereskedése.

MüRSICS LAJOS építőiparos. Elvállalja minden 
e szakmába vágó munka lelkiismeretes készítését.

WEISZ LIPÓT férfi- és női-divatáru üzlete.
A világhírű váci Kobrak-cipö egyedüli raktára.

Rum és likőr kompozíciók kaphatók. NEI RAL’ER ANDRÁS „Korona* nngyvendéglöje. WEINKEKGEK ÖDÖN mész- és vegyeskercskedesr
GREGOKENCSlCS JÓZSEF szikvizgyara. Kivá

ltaira szikvizet vidékre is szállít.
kávéháza és szállodája. 

SCHWARCZ LIPÓT bútorkereskedő Varasd.
ZOMRORI MIHÁLY higiénikusan berendezett 

fodrász-terme a Fő-utcában (Tivadnr-félc uj ház. |

Pol l i tzer  sérv- 
a m b u 1 a t o r i u m

nyilvános orvosi rendelő-intézet 
s é r v  b a j o s o k ,  ferdénnóttek 
és amputáltak részére

Budapest, IV. Kossuth Lajos-utca 8, félemelet.

A/ inte/ct szakorvosa bárkinek teljesen díjta
lanul rendelkezésére áll. Az orvosi vizsgálat igénybe
vétele vásárlásra nem kötelez.

Orvosi ellenőrzés! Mérsékelt árak!
Egyéni speciális kezelés!

Szabadalmazott sérvkötők 
már 5 koronától felfelé.

Vidéki megrendelések az intézet szakorvosa ál
tal lelkiismeretesen felülvizsgáltatnak s pontosan és 
a legnagyobb titoktartás mellett eszközöltetnek.

Hygienikus cikkek a legfinomabb minőségek
ben. orvosilag ajánlva és sterilizálva. — Feltétlenül 
megbízhatóak. Tucatonkint ltl koronáig.

Ugyanott most jelent meg: .Az ember egész
sége" cimü orvosi mű, mely kizárólag a sérv bajjal, 
annak ellenszereivel és kezelésével foglalkozik. E 
munkát bárkinek díjtalanul és zárt borítékban küldi 
meg az intézet igazgatósága"

Vendéglösöknek és bortermelőknek 
■ nélkülözhetetlen! -------------

„Az uj bortörvény"
megjelent és 1 koronáért kapható Balkányi 

Ernő könyvkereskedésében Alsólendván

I r n o k o t ,
ki a vend nyelvet tökéle

tesen birja, keres

azonnal i  be l é pé s  mel lett

Dr. FILKOR MÁRTON
ügyvéd.

A legújabb divatu

szalma kalapok
megérkeztek

s nagy választékban, olcsón kaphatók

F R E Y E R  L I P Ó T
fűszer-, csemege- és uridivat-kereskedőnél 

A lsólendván.

Különlegességek nyakkendők, turista
ingek és napernyőkben!

KEIL-LAKK
legkitűnőbb mázoló-szer puha padló számára.

KEIL-féle viasz-kenőcs kemény padló számára. 
KEIL-féle fehér „G 1 a s u r “-fénymáz 90 fillér. 
KEIL-féle arany-fénymaz képkereteknek 40 fill. 
KEIL-féle szalmakalap-festék m inden  színben. 

Mindenkor kaphatók: KEIL-féle legfinomabb cipő erem 30 fillér.

Arnstein Benő (liraner Testvérek utóda) cégnél Alsólendván
és ASCHER B. és FIA cégnél Muraszombaton.

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


